
ਭਾਰੂ ਭਹਲਾ ੧  ॥ 
Maaroo, First Mehl: 

ਸ ੰਨ ਕਲਾ ਅਰੰਰਰ ਧਾਰੀ ॥ 
In the Primal Void, the Infinite Lord assumed His Power. 

ਆਰ ਰਨਰਾਲਭ  ਅਰ ਅਾਰੀ ॥ 
He Himself is unattached, infinite and incomparable. 

ਆੇ ਕ ਦਰਰ ਿ ਕਰਰ ਕਰਰ ਦੇਖੈ ਸ ੰਨਹ  ਸ ੰਨ  ਉਾਇਦਾ ॥੧॥ 
He Himself exercised His Creative Power, and He gazes upon His creation; 
from the Primal Void, He formed the Void. ||1|| 

ਉਣ  ਾਣੀ ਸ ੰਨੈ ਿੇ ਸਾਜੇ ॥ 
From this Primal Void, He fashioned air and water. 

ਰਸਿਸਰਿ ਉਾਇ ਕਾਇਆ ਗੜ ਰਾਜੇ ॥ 
He created the universe, and the king in the fortress of the body. 

ਅਗਰਨ ਾਣੀ ਜੀਉ ਜਰਿ ਿ ਭਾਰੀ ਸ ੰਨੇ ਕਲਾ ਰਹਾਇਦਾ ॥੨॥ 
Your Light pervades fire, water and souls; Your Power rests in the Primal 
Void. ||2|| 

ਸ ੰਨਹ  ਫਿਹਭਾ ਰਫਸਨ  ਭਹੇਸ  ਉਾ ॥ 
From this Primal Void, Brahma, Vishnu and Shiva issued forth. 

ਸ ੰਨੇ ਵਰਿੇ ਜ ਗ ਸਫਾ ॥ 
This Primal Void is pervasive throughout all the ages. 

ਇਸ  ਦ ਵੀਚਾਰੇ ਸ ਜਨ   ੂਰਾ ਰਿਸ  ਰਭਲੀ ਬਰਭ  ਚ ਕਾਇਦਾ ॥੩॥ 
That humble being who contemplates this state is perfect; meeting with him, 
doubt is dispelled. ||3|| 

ਸ ੰਨਹ  ਸਿ ਸਰਵਰ ਥਾੇ ॥ 
From this Primal Void, the seven seas were established. 

ਰਜਰਨ ਸਾਜੇ ਵੀਚਾਰੇ ਆੇ ॥ 
The One who created them, Himself contemplates them. 



ਰਿਿ  ਸਿ ਸਰਰ ਭਨੂਆ ਗ  ਰਭ ਰਖ ਨਾਵੈ ਰ ਪਰਰ ਫਾਹ ਰੜ ਜਰਨ ਨ ਾਇਦਾ ॥੪॥ 
That human being who becomes Gurmukh, who bathes in the pool of Truth, is 
not cast into the womb of reincarnation again. ||4|| 

ਸ ੰਨਹ  ਚੰਦ  ਸੂਰਜ  ਗ ੈਣਾਰੇ ॥ 
From this Primal Void, came the moon, the sun and the earth. 

ਰਿਸ ਕੀ ਜਰਿ ਰਿਿਬਵਣ ਸਾਰੇ ॥ 
His Light pervades all the three worlds. 

ਸ ੰਨੇ ਅਲਖ ਅਾਰ ਰਨਰਾਲਭ  ਸ ੰਨੇ ਿਾੜੀ ਲਾਇਦਾ ॥੫॥ 
The Lord of this Primal Void is unseen, infinite and immaculate; He is 
absorbed in the Primal Trance of Deep Meditation. ||5|| 

ਸ ੰਨਹ  ਧਰਰਿ ਅਕਾਸ  ਉਾ ॥ 
From this Primal Void, the earth and the Akaashic Ethers were created. 

ਰਫਨ  ਥੰਭਾ ਰਾਖੇ ਸਚ  ਕਲ ਾ ॥ 
He supports them without any visible support, by exercising His True Power. 

ਰਿਿਬਵਣ ਸਾਰਜ ਭੇਖ ਲੀ ਭਾਇਆ ਆਰ ਉਾਇ ਖਾਇਦਾ ॥੬॥ 
He fashioned the three worlds, and the rope of Maya; He Himself creates and 
destroys. ||6|| 

ਸ ੰਨਹ  ਖਾਣੀ ਸ ੰਨਹ  ਫਾਣੀ ॥ 
From this Primal Void, came the four sources of creation, and the power of 
speech. 

ਸ ੰਨਹ  ਉਜੀ ਸ ੰ ਰਨ ਸਭਾਣੀ ॥ 
They were created from the Void, and they will merge into the Void. 

ਉਿਬ ਜ  ਚਲਿ  ਕੀਆ ਰਸਰਰ ਕਰਿੈ ਰਫਸਭਾਦ  ਸਫਰਦ ਦੇਖਾਇਦਾ ॥੭॥ 
The Supreme Creator created the play of Nature; through the Word of His 
Shabad, He stages His Wondrous Show. ||7|| 

ਸ ੰਨਹ  ਰਾਰਿ ਰਦਨਸ  ਦ ਇ ਕੀ ॥ 
From this Primal Void, He made both night and day; 



ਰਿ ਖਰਿ ਸ ਖਾ ਦ ਖ ਦੀ ॥ 
creation and destruction, pleasure and pain. 

ਸ ਖ ਦ ਖ ਹੀ ਿੇ ਅ ਭਰ  ਅਿੀਿਾ ਗ ਰਭ ਰਖ ਰਨਜ ਘਰ  ਾਇਦਾ ॥੮॥ 
The Gurmukh is immortal, untouched by pleasure and pain. He obtains the 
home of his own inner being. ||8|| 

ਸਾਭ ਵੇਦ  ਰਰਗ   ਜ ਜਰ  ਅਥਰਫਣ  ॥ 
The Saam Veda, the Rig Veda, the Jujar Veda and the At'harva Veda 

ਫਿਹਭੇ ਭ ਰਖ ਭਾਇਆ ਹੈ ਿਿੈ ਗ  ਣ ॥ 
form the mouth of Brahma; they speak of the three gunas, the three qualities 
of Maya. 

ਿਾ ਕੀ ਕੀਭਰਿ ਕਰਹ ਨ ਸਕੈ ਕ ਰਿਉ ਫਲੇ ਰ ਜਉ ਫਲਾਇਦਾ ॥੯॥ 
None of them can describe His worth. We speak as He inspires us to speak. 
||9|| 

ਸ ੰਨਹ  ਸਿ ਾਿਾਲ ਉਾ ॥ 
From the Primal Void, He created the seven nether regions. 

ਸ ੰਨਹ  ਬਵਣ ਰਖੇ ਰਲਵ ਲਾ ॥ 
From the Primal Void, He established this world to lovingly dwell upon Him. 

ਆੇ ਕਾਰਣ  ਕੀਆ ਅਰੰ ਰਰ ਸਬ  ਿੇਰ ਕੀਆ ਕਭਾਇਦਾ ॥੧ ੦॥ 
The Infinite Lord Himself created the creation. Everyone acts as You make 
them act, Lord. ||10|| 

ਰਜ ਿਭ ਸਿ ਕਲ ਿੇਰੀ ਛਾਇਆ ॥ 
Your Power is diffused through the three gunas: raajas, taamas and satva. 

ਜਨਭ ਭਰਣ ਹਉਭੈ ਦ ਖ  ਾਇਆ ॥ 
Through egotism, they suffer the pains of birth and death. 

ਰਜਸ ਨ ਰਿ ਾ ਕਰੇ ਹਰਰ ਗ ਰਭ ਰਖ ਗ  ਰਣ ਚਉਥੈ ਭ ਕਰਿ ਕਰਾਇਦਾ ॥੧ ੧॥ 
Those blessed by His Grace become Gurmukh; they attain the fourth state, 
and are liberated. ||11|| 



ਸ ੰਨਹ  ਉਜੇ ਦਸ ਅ ਵਿਾਰਾ ॥ 
From the Primal Void, the ten incarnations welled up. 

ਰਸਿਸਰਿ ਉਾਇ ਕੀਆ ਾਸਾਰਾ ॥ 
Creating the Universe, He made the expanse. 

ਦੇਵ ਦਾਨਵ ਗਣ ਗ ੰਧਰਫ ਸਾਜੇ ਸਰ ਬ ਰਲਰਖਆ ਕਰਭ ਕਭਾਇਦਾ ॥੧ ੨॥ 
He fashioned the demi-gods and demons, the heavenly heralds and celestial 
musicians; everyone acts according to their past karma. ||12|| 

ਗ ਰਭ ਰਖ ਸਭਝੈ ਰ ਗ  ਨ ਹਈ ॥ 
The Gurmukh understands, and does not suffer the disease. 

ਇਹ ਗ ਰ ਕੀ ਉੜੀ ਜਾਣੈ ਜਨ  ਕਈ ॥ 
How rare are those who understand this ladder of the Guru. 

ਜ ਗਹ ਜ ਗੰਿਰਰ ਭ ਕਰਿ ਰਾਇਣ ਸ ਭ ਕਰਿ ਬਇਆ ਰਿ ਾਇਦਾ ॥੧ ੩॥ 
Throughout the ages, they are dedicated to liberation, and so they become 
liberated; thus they are honored. ||13|| 

ੰਚ ਿਿ  ਸ ੰਨਹ  ਰਗ ਾਸਾ ॥ 
From the Primal Void, the five elements became manifest. 

ਦੇਹ ਸੰਜਗੀ ਕਰਭ ਅਰਬਆਸਾ ॥ 
They joined to form the body, which engages in actions. 

ਫ ਰਾ ਬਲਾ ਦ ਇ ਭਸਿਰਕ ਲੀਖੇ ਾ   ੰਨ  ਫੀਜਾਇਦਾ ॥੧ ੪॥ 
Both bad and good are written on the forehead, the seeds of vice and virtue. 
||14|| 

ਊਿਭ ਸਰ ਿਗ ਰ  ਰਖ ਰ ਨਰਾਲੇ ॥ 
The True Guru, the Primal Being, is sublime and detached. 

ਸਫਰਦ ਰਿੇ ਹਰਰ ਰਰ ਸ ਭਿਵਾਲੇ ॥ 
Attuned to the Word of the Shabad, He is intoxicated with the sublime 
essence of the Lord. 



ਰਰਰ ਧ ਫ ਰਧ ਰਸਰਧ ਰਗਆਨ  ਗ ਰੂ ਿੇ  ਾਈ ੂਰੈ ਬਾਰਗ ਰਭਲਾਇਦਾ ॥੧ ੫॥ 
Riches, intellect, miraculous spiritual powers and spiritual wisdom are 
obtained from the Guru; through perfect destiny, they are received. ||15|| 

ਇਸ  ਭਨ ਭਾਇਆ ਕਉ ਨੇਹ  ਘਨੇਰਾ ॥ 
This mind is so in love with Maya. 

ਕਈ ਫੂਝਹ  ਰਗਆਨੀ ਕਰਹ  ਰਨਫੇਰਾ ॥ 
Only a few are spiritually wise enough to understand and know this. 

ਆਸਾ ਭਨਸਾ ਹਉਭੈ ਸਹਸਾ ਨਰ  ਲਬੀ ਕੂੜ  ਕਭਾਇਦਾ ॥੧ ੬॥ 
In hope and desire, egotism and skepticism, the greedy man acts falsely. 
||16|| 

ਸਰਿਗ ਰ ਿੇ ਾ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 
From the True Guru, contemplative meditation is obtained. 

ਸ ੰਨ ਸਭਾਰਧ ਸਚੇ ਘਰ ਫਾਰਾ ॥ 
And then, one dwells with the True Lord in His celestial home, the Primal 
State of Absorption in Deepest Samaadhi. 

ਨਾਨਕ ਰਨਰਭਲ ਨਾਦ  ਸਫਦ ਧ ਰਨ ਸਚ  ਰਾਭੈ ਨਾਰਭ ਸਭਾਇਦਾ ॥੧ ੭॥੫॥੧ ੭॥ 
O Nanak, the immaculate sound current of the Naad, and the Music of the 
Shabad resound; one merges into the True Name of the Lord. ||17||5||17|| 

 


